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Though the first LSP texts of ten and more pages were produced — in the form of German—

Latvian translations — in the 18th century, but the first major legal translations appeared in the

early 19th century, the initial terminological endeavours and thus first collections of (potential)
legal terms refer to the second half of the 19th century. The first Latvian specialized lexicographic resources of
legal terms were produced in early 20th century. The aim of this article is to provide, from an analytic perspec-
tive, a historical overview of Latvian specialised printed lexicographic resources of legal terms, paying special
attention to the aspects of consistency and quality in terms of their terminological and lexicographic features
and correspondence to the needs of potential users. To achieve the goal of this study, the paper provides, by
applying the methods of qualitative research, a comparative and contrastive analytical insight into the macro-
structural and microstructural features of the main Latvian specialised printed dictionaries of legal terms — the
lexicographic publications selected for this paper comprise eighteen bilingual or multilingual dictionaries and
glossaries of legal terms. The quality of these terminological resources with regard to their lexicographic fea-
tures and needs of potential users is in most cases compromised by macro- and microstructural inconsisten-
cies and other shortcomings. Another important issue is the limited amount of terms — most of the editions may
be regarded as small-sized compilations of legal terms.

KEYWORDS: specialised lexis, terminology, dictionaries of legal terms, microstructure of dictionaries, macro-
structure of dictionaries

The preparation and availability of terminological dictionaries has been a rather chal-
lenging issue throughout the whole history of Latvian specialised lexicographic
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resources — typically, both insufficient availability and shortcomings in their production principles, functionality,
and/or contents are emphasised. On the one hand, the process of developing lexicographic resources has
generally lacked balance (Bankavs, 2005, p. 20); on the other hand, this lack of balance also has a disciplinary
component, as some areas still lack comprehensive dictionaries or online databases of their specialised terms.
For instance, there are no unabridged Latvian dictionaries of historical or medical terms; instead, terms are
collected in fragmented explanatory (in many cases — monolingual) and/or bilingual and multilingual special-
ised publications. In this regard, the situation in the area of dictionaries of legal terms is good — at least at its
face value. For instance, since the restoration of Latvia’s independence, several explanatory and bilingual or
multilingual resources have been published. These resources are complemented with online terminological
databases, at both national and international levels. In this situation, it is reasonable to assume that the level of
diversity these resources contain is predetermined by different professional needs and particular subject areas
or other types of specific focus. The user may also expect that, while these resources complement each other,
each is designed and prepared in line with best terminological and lexicographic practices, where consistency
stands out as a major criterion. However, quality analyses of these Latvian resources is as scarce as it is for
lexicographic resources in other areas of terminology and terminography.

The specific character of legal terminology is related not only to the special requirements and features of term
creation but also to the intense use of the terminology, where its applications in specialised legal discourse
overlap with everyday informal/non-professional contexts. Other dimensions of terminological discussions and
assessment of the quality of relevant lexicographic resources include, for instance, historical considerations
and the use of terminology in public and private sectors, at national or international level, for educational
needs, or in academic inquiries. This has resulted in a diverse profile of agencies and individuals engaged in
terminological and lexicographic work, leading to further potential problems related to inconsistencies, emer-
gence of terminological synonyms, and a wide range of various lexicographic resources of different profiles
and levels of quality.

The aim of this article is to provide, from an analytic perspective, a historical overview of Latvian specialised
printed lexicographic resources of legal terms, paying special attention to the aspects of consistency and qual-
ity in terms of their terminological and lexicographic features and correspondence to the needs of potential
users, among which law experts and translators represent two important groups. Though mainly a historical
overview, the relevance of the finding presented in this article is associated with the constant requirement to
ensure, due to potential legal implications, user-friendly preciseness and consistency at the point where legal
terminology and lexicography intersect. Significantly, online databases of legal terms illustrate similar issues
related to lexicographic and terminological practices. This study is an element of a long-term project aimed at
investigating the history of and current state in the area of legal terminology and lexicography. Novelty of this
research is associated both with its scope as this is, to our best knowledge, the most inclusive study on Latvian
specialised printed lexicographic resources of legal terms and with its main perspective to highlight the most
essential shortcomings specifically in terms of user-friendliness.

To achieve the goal of this study, the paper provides, by applying the methods of qualitative

research, a comparative and contrastive analytical insight into the macrostructural and micro-

structural features of the main Latvian specialised printed dictionaries of legal terms since the
1920s, in view of the fact that no specialised resources of legal lexis existed in the period prior. The analysis
also includes a brief general historical overview of the development of Latvian legalese and lexicographic
resources, starting from the 19" century. To explain some fundamental principles and best practices applied
in specialised lexicographic resources, the initial part of the article includes selected notes on theoretical and
practical considerations regarding the production of specialised dictionaries and critical analysis of the end
products, with various glossaries and terminological editions.

The lexicographic publications selected for this paper comprise eighteen bilingual or multilingual dictionaries
and glossaries of legal terms. It should be noted that this overview does not include a complete list, due to
objective limitations. Numerous specific small-size glossaries may be part of various texts pertaining to legal
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discourse; for instance, the publication Latvijas Sendta atzinas par Civillikuma normu piemérosanu (1938-
1940) (Opinions of the Senate of Latvia on the Application of the Provisions of the Civil Law (1938-1940)) in-
cludes the glossary Tézés lietoto svesvardu, vecvardu un svesvaloda lietoto terminu un izteicienu skaidrojumi
(Explanations of Foreign Words, Obsolete Words and Terms and Expressions Used in the Theses) (Terihova,
2018, p. 378-388).

A brief insight into the typology, structure, and critical discourse of dictionaries

The diversity of dictionaries, including specialised dictionaries, is determined by at least

three main features that differentiate them — appropriate range, perspective, and presenta-

tion (Malkiel, 1962, in Béjoint, 1994, p. 33—34). Latvian terminologist and lexicographer Juris
Baldunciks outlined the typology of dictionaries and indicated that the primary type is monolingual explanatory
dictionaries, of which specific sub-types exist. For instance, encyclopaedic dictionaries explain phenomena and
objects instead of words themselves. According to the selection of lexis, typical lexicographic sources are gen-
eral' (including unabridged) and specialised? dictionaries; Baldunciks noted that alongside traditional printed dic-
tionaries, numerous databases of various levels of elaboration and complexity exist (Baldunciks, 2012a, p. 6-7).

A useful classification was also provided by Reinhard R. K. Hartmann (2001); the parts of this typology relevant
for the present study are:
The distinction by language results in monolingual dictionaries, bilingual dictionaries (including bidirectio-
nal dictionaries), and multilingual dictionaries.
The distinction by size (e.g., unabridged dictionary, concise (also: compact) dictionary, pocket dictionary,
vest dictionary, mini-dictionary).
Specialised ‘segmental’ dictionaries® according to the scope of lexical coverage (e.g., dialect dictionaries,
etymological dictionaries, synonym dictionaries, slang dictionaries).
The complexity of lemma result in dictionaries such as dictionaries of abbreviations or dictionaries of collo-
cations; special cases include index and concordance.

Dictionaries for native speakers and foreigners (incl. learner’s dictionaries).

The distinction by age of users results in specific types of dictionaries, e.g., the children’s dictionary and the
school dictionary* (Hartmann, 2001, p. 71-74).5

Terminological resources of a discipline include terminological dictionaries, databases, encyclopaedic editions,
scientific publications, textbooks, manuals, glossaries, bulletins, and so on. Terminological resources may be
classified based on their content into: (1) translator-oriented dictionaries; (2) explanatory dictionaries; and (3)
descriptive resources, including academic publications and technical literature (Baltins, 2008, p. 19-20; 21-26).

An essential aspect to consider is related to the two levels of dictionary structure: the macrostructure (common-
ly called nomenclature; a rough equivalent of wordlist) is the complete set of entries arranged in a particular

The macrostructure of a dictionary can be called general if it includes all, or a representative section, of the elements of a lexicon,
even the obsolete and archaic, and also all of its varieties in synchrony, and if it has all parts of speech as entry words; a general
macrostructure provides a ‘complete’ programme of information in each entry (Béjoint, 1994, p. 37-38).

A specialised macrostructure is restricted to one variety, a dialect, technical jargon, slang, etc., or to one type of entry word: verbs,
adjectives, etc. (Béjoint, 1994, p. 37-38).

In Latvia, terminological dictionaries account for about 30% of all dictionaries; most of the terminological dictionaries are multi-
lingual, and about a third of the terminological dictionaries are published in the legal sector (Peina, Helviga, 2021, p. 286-287).

Hartmann argues that more specific criteria for dictionary production should be considered in the context of learning needs; for ins-
tance, various perception patterns would imply the need to provide different dictionaries for adult and young learners (Hartmann,
2001, p. 74). Indeed, the level of creative techniques used to achieve engagement and understanding could be fundamentally
dependent on the target audience; e.g., (colour) illustrations are more necessary and, thus, appropriate in children’s dictionaries.

See also types of reference works (Hartmann, James, 2002 [1998], p. 148). Another extensive classification was suggested by the
bibliographical list of the dictionaries published in Latvia in the period 1991-2010 (Smite, 2012, p. 193-247).
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order, and the microstructure of separate entries (Rey-Debove, 1971, in Béjoint, 1994, p. 11).
The macro- and microstructural aspects also include several perspectives:
macrostructure represents the overall list structure which allows to locate information;

base structure of dictionaries, which includes formal comment (grammar, pronunciation) and semantic
comment (definition, etymology, usage);

the technique of nesting by indicating several words or phrases related to the headword, including run-on
entries, such as derivatives, which are denied headword status and are provided in subentries of a related
word or phrase;

the elements of cross-reference structure (mediostructure) may include (main) entries (basic reference unit
in a dictionary), which typically start with headwords.

However, in dictionary production there are issues of a more complex nature that also need to be addressed. In
cases of polysemy and diverse context-determined uses of a word, aside from the issue of there being several
meanings, it is also necessary to consider, for instance, the more widespread and rare, more general or special-
ised, and more ‘core’ or ‘secondary’ senses of a word, and the respective labelling to mark these differences,
and also convey information on how to perceive the order of senses included in an entry and the respective
labels (Hartmann, 2001, p. 92).

Both from the perspective of those who create dictionaries and of those who use them, an important initial
point of reference is the fact that lexicographic sources are still viewed by educated intellectuals as an author-
itative and concise source of verified and valid information (Baldunciks, 2012a, p. 7). Thus, dictionaries form
the current framework for language norms, use, and possibilities (Veisbergs, 2011, p. 80). They also represent
‘tools’ for self-teaching and imply an element of didactic purpose (Béjoint, 1994, p. 18). Therefore, the aspect of
quality stands out as a fundamental criterion. Quality assurance itself is achieved through various procedures.
An obvious initial requirement is a competent task-group of people who create the dictionary — though, as indi-
cated in this study, in some cases the actual representation of a potentially ideal model (for legal dictionaries, it
would typically imply the engagement of competent lawyers, terminologists, and lexicographers) is insufficient.

The factors contributing to the quality of dictionaries also include dictionary research and dictionary criticism.
The most typical activities associated with these tasks include: 1) arrangement and planning of new dictionaries;
2) critical evaluation of published dictionaries; 3) identification of the needs and competence levels of users; 4)
inquiries into the history of lexicographic sources and research; 5) studies on the cultural and historical roles of
dictionaries; 6) classification of dictionaries; 7) systematic record-keeping of lexicographic and metalexicograph-
ic literature; and 8) development of general lexicographic theories (Wiegdal, 1998, in Baldunciks, 2012a, p. 9).

The quality of dictionaries is further influenced by objective driving forces and limitations. A major constraint
is the availability of funding, an essential precondition for lexicographic work, which is time consuming and
requires long-term engagement of several specialists. Moreover, lexicographic efforts are not assigned a sim-
ilar level of importance as, for instance, publications in top-ranking academic databases, leading to potential
disadvantages for academics engaged in the creation of dictionaries. Other driving forces and limitations in-
clude overlapping areas of (terminological) use; new term creation procedures (for instance, the process is not
always based only on the contributions of specialists and linguists); the dynamic nature of the use of terms,
which implies the importance of immediate solutions and universal access; and the potential capacity of term
creation, which depends on the number of language users (Veisbergs, 2006).

An important fact to note is that printed dictionaries are no longer the most popular source of terminological
information, which highlights the importance of multilingual online terminological databases, for instance, the
Latvian National Terminology Portal [LNT portal] (termini.gov.lv), available since 2018, and IATE, the EU’s termi-
nology management system (iate.europa.eu), which has existed for 20 years.® Consequently, the development
of terminological work and specialised terminological resources should mainly be considered in the context

However, Dace Liepina points out that younger generation users may also easily refer to considerably less reliable sources of
terminology (Liepina, 2019, p. 71).
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of online databases. However, this does not mean that criticism of printed dictionaries would be inappropriate
or outdated. Moreover, many of the principles apply equally to terminological databases. Insights into printed
dictionaries are also essential in the context of historical inquiries.

Though critical reviews of dictionaries or databases’ in Latvia are rare, they could make a considerable contri-
bution towards improved quality (Baldunciks, 2012a, p. 10). Instead, linguists have tended to engage in severe
‘dictionary bashing’, which in many instances has followed from the assumption that dictionaries should be a
basis for lexicological theory, demonstrating an insufficient understanding of the difficulties associated with
dictionary compilation (Béjoint, 1994, p. 176-177).

Critical comments about published general explanatory dictionaries suggest additional points of reference in
terms of ensuring quality; we have only included those requirements that also apply to specialised dictionaries,
being: (1) clearly defined criteria for word selection and their consistent application; (2) identification and inclusion
of new words (including during the dictionary production process, which may extend over several decades),
which in the case of terminological editions would be specialised lexicon; (3) etymology of foreign words and
pure loanwords; (4) elaborate additional references that explain in detail the nuances of use; (5) use of diverse
text resources to identify and record variants and synonyms; (6) avoidance of unimportant details and extensive
schemes, which cause avoidable complexities for dictionary users; (7) consistent criteria for separating specific
meanings; (8) avoidance of wordiness; (9) definitions and explanations according to a consistent framework that
prioritises the indication of the most essential features (e.g., function); (10) avoidance of including explanation
from previous dictionaries without critical consideration; (11) acknowledgement of the fact that special importance
should be assigned to a reasonable amount of illustrative quotations that help to understand use-related nuanc-
es; (12) when a revised edition of a dictionary is published, inclusion of examples that illustrate the corrections,
newly included words, and those words which have been excluded; (13) avoidance of the use of an unexplained
word or unexplained meaning in an explanation of another word (Baldunciks, 2012b, p. 113-122, 130-143).

The above notes illustrate the importance of correct identification of, for instance, lexical (identical) synonyms,
variants, and paronyms within microsystems of parallelisms subject to the interplay of the semantic and formal
aspects of words. In terms of the semantic aspect, which can be further divided into the categories of lexical
semantics, conceptual semantics, and grammatical semantics, it may be indicated that: (1) variants correspond
to all three semantic categories; (2) synonyms may be conceptually identical but lexically and grammatically
different; and (3) paronyms are conceptually and lexically different but identical as to their grammatical mean-
ing — homonyms, by contrast, are different in terms of all three semantic categories (Freimane, 1993, p. 83-84;
Urbanovica, 201, p. 57-60). A typical feature of Latvian paronyms — pairs of loanwords exist (Urbanovica, 20N,
p. 14). Thus, for instance, the Latvian terms reabilitacija (rehabilitation), which is used in law, and rehabilitacija
(rehabilitation), which is used in medicine, are paronyms (ibid., p. 93). Synonyms are more related to the sty-
listic aspect of words, and variants and paronyms to the normative (standardisation) aspect (ibid., p. 86). Clear
identification of the relevant classification has important practical implications, including with regard to the
content of dictionary entries. For instance, in legal dictionaries, paronyms “daudzpuséjs” (e.g., “daudzpuséja
vienosanas” — multilateral agreement) and “daudzpusigs” (e.g., “daudzpusigas intereses” — multiple interests)
could be explained by providing illustrative examples.

With regard to the main methods of concept presentation in dictionaries and databases, two main approaches
are indicated: the onomasiological or concept-oriented approach, which is commonly applied in terminologi-
cal dictionaries®; and the semasiological or meaning- and word/term-oriented approach, though crossings of
boundary lines or even disappearance of the distinction between onomasiological® and semasiological dic-

In 2024 (in the period July—October) the State Language Centre and the Terminology Commission conducted, with the aim of
further functional improvements, a survey on the LNT portal to identify usage patterns and evaluate its functionality.

It is also viewed as the most important aspect when the history of terminology is studied (Baldunciks, 2024 [2009], p. 133; Baldun-
Ciks, 2024 [2016], p. 301); it results, for instance, in several designations of the same concept (Baldunciks, 2024 [2014], p. 228).

However, when applied to electronic term databases, the concept-oriented approach often leads to unnecessary repetition of
information (Karpinska & Liepina, 2022, p. 56).
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tionaries are also acknowledged (Hartmann, 2013, p. 383; Geeraerts, 2013, p. 487; de Schryver, 2013, p. 550;
Mayer, 2013, p. 1462). Meanwhile, it has been noted that only an integrated system of onomasiological and
semasiological inner and outer access structures, cross-referencing structures, and a consistent distribution
of linguistic data, including semantic definitions, would allow dictionary users to access particular readings of
words in the foreign language (cf. Rothenhofer, 2013, p. 416).

Within a dictionary entry, the concept being communicated should be at the centre of attention, and further
informative elements include the term, its definition, synonymy, and equivalence relations (Mayer, 2013, p. 1461—
1462)° However, no standard minimum terminological entry exists (ibid., p. 1465). For translation-oriented en-
tries, the necessary microstructural elements include: term, subject field, definition, synonyms, short forms, de-
gree of equivalence, context, alternative spellings, notes, transliteration, and illustrations (COTSOES, 2002, p. 3).

In Latvia, studies about dictionaries of legal terms (e.g., Stekerhofa, 2016; Karpinska, 2018; 2019; Karpinska &
Liepina, 2022) are as rare as critical reviews; typically, the quality aspect is considered within a broader dis-
cussion of lexicographic issues. Laura Karpinska provided detailed theoretical insights into the translator’s per-
spective on the context of the structure of bilingual dictionaries and suggested a classification of the bilingual
Latvian-English-Latvian dictionaries (LELDs). For example, they may be dictionaries for reception or production,
or they may be monofunctional (e.g., only for Latvian users) or bifunctional dictionaries (Karpinska, 2019, p. 40)."

An essential classification of equivalents was provided by Arleta Adamska-Sataciak:
semantic or cognitive equivalents that are established lexical items in the target language (TL);
explanatory or descriptive equivalents provide explanations of a source language (SL) item into the TL
when an established equivalent is not available;

translation(al) or insertable equivalents are related to contextual usage of an SL item — they present a trans-
lation of this item that can be inserted in the TL text;

functional or situational equivalents are also related to contextual usage of an SL item, but the grammatical
category of the equivalent can differ from the SL item or it can be an idiom with different wording (this type
is not often applied in dictionaries of legal terms) (in Karpinska, 2019, p. 38-39).

However, we would argue that first, this classification is likely to be not applicable to terminological editions
where the primary group of equivalents would represent terms, and second, though various types of equiv-
alents may also be included in terminological dictionaries, it is essential to clearly separate (for instance, by
providing labels) explanatory equivalents from those equivalents which represent [official] terms.

An essential general conclusion is the need to align the information provided by dictionaries of legal terms
with the needs of dictionary users (Karpinska & Liepina, 2022, p. 53), which implies that a project involving
a new terminological resource (printed or electronic) or elaboration of an existing resource, should include
a detailed survey of potential users, among which translators of legal texts stand out as an important target
group. Karpinska and Liepina (2022) concluded that electronic dictionaries raise a question as to the reliability
of lexicographic resources that typically suggest many equivalents that cannot be used interchangeably as
each possesses a specific legal meaning; the absence of more detailed explanations regarding the differences
among equivalents presupposes that these lexicographic sources are most suitable for users with excellent
competence levels, otherwise substantial errors are possible. This means that the current quality of online ter-
minological databases, which often present all the potential variants of equivalents collected from published
printed dictionaries, implies the need for the users of the databases to engage in extensive further research
into terms’ specific area- or context-determined use in legal texts. However, these same issues, as illustrated
by the observations in this paper, largely also apply to printed dictionaries.

Another important aspect is ensuring that terminological resources retain the genuine character of terminologi-
cal compilations — they should represent authoritative collections of terms, and any other contextual, historical,

Even more so than in the lexicographic context, the concept-driven approach is important in the term creation process, specifical-
ly to change the focus from the terminological models of the donor language, which in the Latvian context is now typically English.

For more detailed explanations of the lexicographic terms see Hartmann & James, 2002.
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or user-related elements of information, however important and useful, should preferably be separated from
the terminological equivalents. This requirement should also be considered in the context of the current termi-
nological processes, where the continuous flow of large amounts of new concepts and terms, spontaneity, and
respective inappropriate recommendations and solutions are typical features, leading to numerous synonyms
and parallel forms (Petrova, 2009, p. 106). For instance currently, the first three Latvian equivalents for the term
database currently suggested on the LNT portal (datu baze)™? are misleading — the preferred equivalent is the
compound term datubdze; however, it has no label that would assist the user in identifying its correct use.

A brief insight into the Latvian printed lexicographic resources of legal terms

Though the first LSP texts of ten and more pages were produced — in the form of German—Latvian transla-
tions — in the 18th century, the first major legal translations appeared in the early 19" century and first termi-
nological endeavours and, thus, first collections of (potential) legal terms appear in the second half of the 19th
century.® In the next section of this paper we provide a brief, yet analytic insight into the main printed lexico-
graphic sources of Latvian legal terms.

A glossary of foreign words and their explanations was collected in a half-year supplement to the magazine Pé-
terburgas Avizes (Petersbug’s Magazines); it also included some (potential) legal terms in their modern or early
forms: aktas (acts; now in Latvian: akts); appellazija (appeal; now in Latvian: apelacija); arreftants (detained/
arrested person; now in Latvian: apcietinata persona), affoziazija (association; now in Latvian: asociacija); at-
teftats (certificate; now in Latvian: atestats); inftanzija (body, authority; jurisdiction; now in Latvian: instance);
kaffazija (cassation; now in Latvian: kasacija); konftituzija (constitution); kriminals (criminal); protokols (proto-
col, minutes); reprefentants (representative; now in Latvian: parstavis); ziwils (civil) (PA, 1862, V-VII). A similar,
though more elaborate, glossary was included in a supplement to the magazine Baltijas Véstnesis (BV, 1875,
No. 23, p. 1-4)

Several glossaries, in many cases in an unstructured form, were published in Magazin;** for instance, a collec-
tion of rare/unknown Latvian words (unbekannte Warter) and a small glossary (83 entries) of legal specialized
lexis pertaining to legal country house purchase agreements which may be regarded as the first term bulletin
in Latvian. Both lists were collected by Péteris Zévalds (Peter Seewald) (ca. 1838/1839-1910), a schoolteacher
in Jelgava (Mitau), and both contained terminological lexis. (Baltins, 2021, 14—15).

In 1878, fvefchu wahrdu grahmata (Book of Foreign Words) (SVG, 1878), the first Latvian dictionary of foreign
words, was published; it also included a number of loanwords used in law discourse, many of which are still
part of the modern Latvian legal vocabulary. In the late 19th and early 20th centuries, this book was followed by
several dictionaries of foreign words (for a full list see Zemzare, 1961; Banga et al., 1995).

Due to the amount limitations this article does not include an overview of the Latvian explanatory dictionaries
of legal terms (JTVU, 1997; JTV, 1998; KTV, 1998; KTSV, 1999; VTVJT, 2001; LTV, 2004; JTSV, 2005; TSVCT, 2011;
TSVCT, 2012; TSVGBT, 2016; TSVLT, 2016).

Bilingual dictionaries of legal terms

In 1923, Paul KeuBler published Deutch-Lettisch Vokabularium fiir jurisdische Terminologie (German-Latvian
Glossary of Legal Terminology) (PK, 1923, p. 74-113; approx. 2000 headwords). The introductory part of the
edition — which was intended as a textbook — provided a brief insight into the general position of Latvian legal

Source: https://termini.gov.lv/atrast/database

It should be noted, however, that in Europe Latin dominated the legal discourse, including legal education, until the 18" century
when the increased prestige of national languages challenged the position of the Latin language and promoted translation. The
initial endeavours to standardise legal terminology date back to the 19" century — more precisely, 1850, when the first dictionary
of legal terms Juridisch-politische Terminologie fiir die slawischen Sprachen Osterreichs was published in Vienna, Austria; it in-
cluded an extensive introduction (see further Zirdzina, 2005, 202-204).

A periodical (1828-1936) published by the Latvian Literary Society (Lettisch-Literarischen Gesellschaft), which primarily addressed
the educated Latvian elite, focusing on scholarly studies of the Latvian language and ethnographical research (Daija, 2017, 55).
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terminology. The author described it as a state of becoming (in Stadium des Werdens) and outlined a classi-
fication of three groups of Latvian legal terms: (1) long-standing terms (e.g., slepkaviba (murder) and zddziba
(theft)); (2) recent terms that already possess a stable status in legal discourse (e.g., vainigums (guiltiness)); and
(3) unstable recent terms (p. llI-1V). The German author himself represented the multicultural environment of
legal discourse in Latvia in the 1920s, at which time some professors at the University of Latvia did not possess
sufficient Latvian language skills to publish their works in Latvian (Stekerhofa, 2016, p. 187). However, the glos-
sary illustrated and summarised the previous two decades of the development of Latvian legal terminology
(see further Stekerhofa, 2016, p. 184—185, 188—190).

In 1935, Aleksandrs Blimanis published his Romiesu tiesibu chréstamtija (Reader of Roman Law), which includ-
ed a Latin-Latvian glossary (RTH, 1935; approx. 2100 entries; p. 87-128). For most entries, a simple structure
is used: the Latin word and one or several Latvian equivalents. Some entries, though, are more elaborate and
include several delineated meanings and typical word collocations. The glossary may still be regarded as a
valuable resource; however, it includes entries that may hardly be associated with legal discourse (e.g., calx —
kalki (lime) (p. 91); digitus — pirksts (finger) (p. 98); lapillus — akmentins (a small stone) (p. 108)).

During the Soviet occupation, draft legal terms were collected and published in Bulletins No. 10 (B10, 1951, p.
1-15) and No. 13 (B13, 1953, p. 1-8) of the Terminology Commission of the Academy of Sciences of the Latvian
Soviet Socialist Republic (LSSR). Bulletin No. 10 included nine small Latvian-Russian sections: theory and his-
tory of state and law; state law; administrative law; judicial system; international law; criminal law and crimi-
nal procedure; civil law and civil procedure; labour law; agricultural legislation; and law of kolkhozs.® When
compared to the 1942 dictionary, some changes may be observed, for instance, the emergence of politically
determined terms (e.g., kyrax — kulaks, budzis (kulak'™) (B10, 1951, p. 2)) and preference for compounds (com-
pare: npasocnocobnocms — Rechtsfdhigkeit — tiesibu spé&ja (CTV, 1937, 70) and npasocnocobrocme — tiesibspéja
(Bulletin No. 10, p. 3)). Some of the lexis may be calques from Russian; for instance, obuecocyoapcmeennviii —
visparvalstisks (country-wide) (B10, 1951, p. 4). In this case, however, it may not be seen as a solely Soviet-time
impact since the 1940s, when Russian became the main language and also the main reference in terminologi-
cal work, as, according to periodika.lv, the compound visparvalstisks was already in active use in early 1920s.
Nevertheless, the structure of the compound itself vispar+valstisks can hardly be regarded as the preferred
option in the context of the Latvian language, which suggests that a multi-word term could be considered (e.g.,
obwezocydapcmeenmblil po3vick — valsts méroga meklésana (KODV, 2007, p. 300)).

Bulletin No. 13 featured a list of draft terms of international law. Legal terms were also included in Bulletin No. 48
(B48, 1980, p. 128-156), which presented draft terms of criminalistics in a bidirectional structure (Latvian—Russian and
Russian—Latvian). The introductory part indicates that this collection complements the 1970 dictionary of legal terms.

In 1970, Juridisko terminu vardnica (JTV, 1970; 8267 headwords), a bidirectional Latvian—Russian and Russian—
Latvian Dictionary of Legal Terms, was published. This book was compiled by a group of authors, with the chief
editor Oto Grinbergs. It includes information about the authors of the dictionary and provides general notes on
the sources of terms — the above-mentioned Bulletins of the Terminology Commission, scientific literature and
legal acts of the Soviet Union, the LSSR, and of unspecified foreign countries. The authors note that the terms
were discussed and approved by the Terminology Commission. The indicated target audience is students of
law and academic staff in higher education institutions, members of judicial and prosecution institutions, trans-
lators, and journalists. The main structural elements are nests consisting of at least three terms, including the
headword. The headword could be a single-word or multi-word term. A nest may also include compound terms,
which are indicted according to their alphabetic location. Synonyms are indicated alongside each other (e.g.,
valststiesibnieks, valststiesibu zindtnieks) and according to their alphabetic location, including a cross-refer-
ence (JTV, 1970, p. 8-9). No index is provided.

Administrative unit of Soviet collective farming.

Kulaks — a term which was also used in the pre-Soviet period; however, this became an important concept under the Soviet rule
and referred to a part of Soviet society, mostly farmers, which was arbitrarily designated by the State and which was subject to
arbitrary and, in many cases, severe sanctions and, to some extent, to the so-called purges.
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When compared to the draft terms presented in the bulletins, several changes and updates may be ob-
served, both in the Latvian entries (e.g., valdisanas forma — ¢popma npasnenus (Bulletin No. 10, p. 3) and ¢popua
npasenenus — parvaldibas forma (form of administration) (JTV, 1970, p. 489)) and in the Russian entries (e.g.,
Vissavienibas — Bcecoiosuwiii (Bulletin No. 10, p. 4) and Vissavienibas — obwecorosnwtii (literally: all union) (JTV,
1970, p. 124, 132).

Predictably, the dictionary includes several politically preconditioned entries; for example: socidlistiska ipasu-
ma aizsardziba — oxpana coyuarucmuyeckoli coocmeenHocmu (protection of socialist property) (p. 17) and pa-
domju iekdrta — cosemcxkuti cmpoii (Soviet structure, regime) (p. 71).

An interesting observation may be made regarding the entry atskaite; parskats — omuem (report) (JTV, 1970, p. 37).
The Latvian word has often been viewed as an unnecessary calque from the Russian word omuem — atskaite;"”
and it has sometimes also been seen as an illustration of interference during the Soviet period. According to
periodka.lv and gramatas.Indb.lv, the National Digital Library of Latvia, the word atskaite was first used in Latvian
in the pre-Soviet time, no later than in 1926 (e.g., darbibas planu un atskaites (literally: plan of actions and reports)
(LZ, 1926, No. 39, p. 4)® and [flahdfchas padomju atskaite jau beiguseés (literally: reports of the village councils
have been completed) (KC, 1929, No. 9, p. 3)). Significantly, both instances were identified in pro-Soviet newspa-
pers; thus, there is a potential impact of translation from Russian. Moreover, the 1942 dictionary only provides one
equivalent, parskats, for the Russian term omuem (JTV, 1942, p. 121). It should be noted that the term parskats™
and its terminological synonym zinojums (both: report, statement), are currently preferred as modern terms.

A comparative perspective raises, among others, the question of how producers of new lexicographic sources
treat the previous collections; specifically, whether they consult them. For instance, the 1970 edition features
agnadti (radinieki viriesu Iinijé)?° for aznamut (poocmeennuxu no myxccroti aunuu) (literally: the line of male relatives)
(JTV, 1970, 14) but one of the most recent legal dictionaries provides the following entry: agnate — radinieks (pa
viriesu finiju) (ALJTV, 2008, 40). The foreign word agndts(-ij) has had an impressive presence in various gener-
al-type and specialised Latvian lexicographic publications (e.g., PSG, 1906, 6; SV, 1912, 10; ALV, 1924, 44; JTV, 1942,
8; ATV, 1994, 42; SDTV, 2000, 8; VTWJT, 2001, 218). While the foreign word agndts may have been excluded from
the equivalents provided in the 2008 edition due to its rare use in legal texts, the users of this dictionary may be
surprised to learn that the Latvian syntax of the entry resembles the Russian unit more explicitly than the entry
used in the Latvian Soviet-time source (compare: no myswcckou aunuu — viriesu linija (JTV, 1970, 14) — pa viriesu
finiju (ALJTV, 2008, 40)).

A peculiar edition is Latviesu-anglu-latviesu juridisko terminu varnica (Latvian-English-Latvian Dictionary of Legal
Synonyms) (LALJTV, 1993), which was published in 1993 and was the first Latvian-English-Latvian dictionary?' of
legal terms published after Latvia restored its independence (see also Karpinska, 2018, p. 79-81). The introduc-
tion specifies that 12 professionals were involved in the production of the dictionary (though their level of engage-
ment is unknown); these included nine lawyers, one accountant, and one professor of saimnieciskas tiesibas
(LALJTV, 1993, p. X), an area which under this specification is not known in Latvia — we assume that company law
or uznéméjdarbibas tiesibas might have been implied. An interesting aspect is that the Latvian title refers to legal
terms (juridiskie termini) instead of the legal synonyms mentioned in the English title. The authors make repeated
references to the extensive work of translation (our emphasis) rather than provision of terminological equivalents
(term translation typically implies calquing or direct borrowing). The introduction also features many other collo-
quial lexical items and references. It is clearly stated that the main target audience is translators.

See, for instance, the explanation here: https://www.valodaskonsultacijas.lv/Iv/questions/99.
The verb atskaitit (deducét, count off) was already being used considerably earlier, in the late 18th century.

The word pdrskats was used in Latvian no later than in 1862: Pahrfkats wiffu 1861 gadda [..] draudfes dfimmufchu, lauldtu un
mirrufchu (PA, 1862, No. 4, p. 31).

See also other variants, including other syntactic constructions, e.g., acznamsr — Agnaten — viriesu linijas mantinieki (ZTV, 1922, 7)
and agndati — radinieki no téva puses (SV, 1999, 28).

Laura Karpinska reasonably notes that despite the bilingual front matter, the dictionary is monofunctional and intended to meet
the needs of Latvian users only (Karpinska, 2018, p. 80).
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Stacie and Bill Condrells, authors of the edition, note that the objective is to provide translation assistance for
typical complex cases related to English legal lexis; as an example, the word reasonable is indicated (LALJTV,
1993, p. Xl). Given the claim, it is worth considering the actual assistance available in the dictionary.

reasonable — atbilstoss, saprdtigs; taisnigs, nepdrspiléts, piemérots; saprata vadits, saskand ar veselo
saprdtu; nepdarmérigs (ibid., p. 2.133)

reasonable care — atbilstosa, piendciga, parasta piesardziba jebkuros apstdklos, kuras neizmanosana ir
vienkdrsa neuzmaniba (ibid., p. 2.25)

beyond reasonable doubt (US crim. law) — sapratigi neapsaubdms, arpus sapratigdm saubam (piendacigi
augstas ticamibas pieradijumu daudzums) (pierddijumu standarts krim. ts.) (ibid., p. 2.54)

At first glance, the user may assume that the various options provide sufficient material for application in various
multi-word terms, legal idioms, and contextual uses. However, the information may also become a source of confu-
sion and give rise to potential translation errors. For instance, an initial concern could be related to the considera-
tion of whether each and every option actually applies to their valid use in specific legal contexts, as suggested by
the specialised character of the edition. For instance, likumi.lv,?? the most complete and authoritative Latvian online
resource of primary and secondary legal acts, lists fewer than ten uses of (ne)parspiléts (literally: (not) exaggerated).
Furthermore, most of these are included in debate- and discussion-related papers, thus indicating that the word
is not typically used in formal legal contexts. No instances of use are encountered in likumi.lv for saprata vadits
(literally: driven by common sense) or saskana ar veselo sapratu (literally: in accordance with common sense).

The equivalent for the multi-word term reasonable care is even more confusing. It is provided in the form of a
sentence with a subordinate clause, thus suggesting a definition instead of a terminological unit, but the differ-
ent function of this information is not labelled. It should be noted that similar unfavourable practices can also
be observed in other legal dictionaries: reasonable care — gadiba vai piesardziba saprdata robezas (literally:
caring or prudence within reasonable limits) (ALJTV, 2008, p. 105), an equivalent whose syntactic structure
suggests that it cannot be a term but is rather an explanation.

For comparison, two English-Russian specialised dictionaries provide the following elaboration of the entry:
reasonable care — pasymnas cmenensb 3abomausocmu unu ocmopodichocmu (literally: a reasonable level of care
or caution) (APMKOC, 2005, p. 120) and reasonable care — pazymuas, 0ocmamounas 3a60ma, 0CmopoN’CHOCHb
(literally: reasonable, sufficient care, caution) (APFOP, 2014, p. 67). Again, if evaluated syntactically, they cannot
be regarded as terms. Instead, a general English-Russian online database suggests equivalents structured
more in line with the terminological criteria: reasonable care — (law) pazymnas cmenens 3abomausocmu (literal-
ly: reasonable level of care); pazymnas cmenens ocmopoxcrnocmu (literally: reasonable level of prudence); and
pasymuas 3aboma (literally: reasonable care).?

The entry beyond reasonable doubt (US crim. law) illustrates an approach of unstructured and randomised
additional information being provided for some items, while other, no less specific legal terms (e.g., domicile
(LALJTV, 1993, p. 1.35)) are included without any explanation.

In 1993, Krievu-latviesu juridisko terminu vardnica (Russian-Latvian Dictionary of Legal Terms) was published
(KLJTV, 1993). The authors are not indicated, except a note that the copy editor was J. Alfejeva (KLJTV, 1993,
p. 2). ltis claimed that the edition represents the largest collection of Latvian-Russian legal terms. Though not
specifically stated, the dictionary is actually a reprint of the Russian-Latvian part of the 1970 dictionary; the few
updates are mainly related to specific Soviet terms that are excluded from the 1993 edition.

In 1994, the dictionary Juridisko terminu vardnica (latviesu-krievu/krievu-latviesu) (Latvian-Russian and Rus-
sian-Latvian Dictionary of Legal Terms) was published (JTV, 1994; approx. 20,000 terms). The chief editor of
the volume was Janis Vébers, professor of law; other authors were also members of the academic staff of the

Source: likumi.lv.

Source: https://www.multitran.com/m.exe?l1=1&12=2&s=reasonable%20care.
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University of Latvia. It is indicated that the terms included in the dictionary were approved by the Terminology
Commission of the Academy of Latvia (JTV, 1994, p. 4). The indicated target group includes lawyers, employees
of law enforcement and public institutions, and business organisations. Though Aina Blinkena, a distinguished
Latvian linguist and consultant, remarks that the dictionary is an important contribution in both qualitative and
quantitative terms, the bilingual perspective of only covering the Latvian and Russian terms may seem ques-
tionable in view of the fact that, since 1991, when Latvia restored its independence, the country faced an enor-
mous inflow of English texts and terms and English instantly became an important contact language, which was
an altogether new phenomenon in the linguistic landscape of Latvia.

Blinkena also notes that the dictionary is based, first, on the 1970 bilingual edition, and second, on the terms
included in Bulletin No. 48 (see above), and third, on the terms used in the Civil Law of 1937. Several new terms
are also covered (e.g., brokers (broker), dilers (dealer) etc.).

An analysis of the items in the criminalistics glossary in Bulletin No. 48 and the 1994 dictionary indicates that
only a selection of the Bulletin items are included among the dictionary entries. For instance, the dictionary
includes a new entry atvérsana — omxpuimue (opening) (JTV, 1994, p. 37) but does not include the Bulletin item
atvérums (lappusu) — pazeopom (spread) (B48, 1980, p. 129).

Another illustrative example is related to the term ‘noligums’ (contract, agreement). The headword noligums
features only a cross-reference sk. vienosands (see agreement) in the 1970 dictionary (JTV, 1970, p. 142); the
1994 dictionary includes the headword noligums, with the following microstructure: darba noligums — mpyoogoe
coenawenue (employment contract); valutas noligums — santomnoe coenauwenue (JTV, 1994, p. 143). The 1994 en-
try darba noligums — mpyoosoe coerauiernue may cause confusion when considered alongside the entry darba
llgums — mpyoosoti dozosop (ibid., p. 51). Moreover, darba noligums is not, quite reasonably, included in the 1970
edition; also, it is used neither in the Civil Law of Latvia, nor in other legal acts or labour law documents, to our
best knowledge. The entry is better elaborated on in the 1970 edition, as it also includes two Russian variants
mpy0osotl 0020680p (makdice mpyoosoe coenawenue) (JTV, 1970, p. 52).

Another bilingual dictionary of legal terms (Anglu-latviesu, latvieSu-anglu juridisko terminu vdrdnica) was pub-
lished in 2000 (2" edition in 2009 (JTV, 2009); 3200 terms). As noted by Karpinska, who provides a detailed
analysis of the macro- and microstructure of the dictionary, this edition could be placed in a special subcatego-
ry of bilingual dictionaries that combine the features of both translation and explanatory dictionaries (a bilingual
or semi-bilingual dictionary) (Karpinska, 2018, p. 81).

In 2001, the bidirectional Vacu-latviesu / latviesu-vacu juridiska vardnica (Latvian-German / German-Latvian
Legal Dictionary) was published (2" edition in 2003 (JV, 2003)). The number of entries or headwords is not
indicated; however, this remains the largest unabridged bilingual German-Latvian collection of legal terms.

A specific feature of this dictionary is its detailed introduction, where the background and the rationale of the
dictionary are explained. For instance, the authors specify the new areas of law (e.g., financial matters, taxation,
copyright, environmental protection, criminal law) that are covered in the second edition; they also explain that
the changes in the macrostructure, for instance, the concepts of European law, constitutional law, administra-
tive law, and civil law that were presented in a separate section are integrated into a uniform structure in the
expanded 2™ edition (JV, 2003, p. XIll). The elaboration work is also illustrated by the substantially increased
size of the dictionary published in 2003.

The authors explain that several concepts used in German may sometimes have only one equivalent in Lat-
vian. For some concepts, a new term was created;?* in some instances, descriptive equivalents are provided.
Different legal traditions and backgrounds are indicated among the reasons that motivated the authors to
include particular definitions and explanations (ibid., p. XIV). These considerations are reflected in the micro-
structure of the dictionary entries (they include nouns, verbs, and adjectives used in specialised legal literature,
as explained in the introduction (ibid., p. XV)), which are elaborate and complex: they provide one or several

Unfortunately, the Latvian text of the introduction includes several misspellings (nelogisms (literally: illogism) is used twice (instead
of “neologisms” (neologism) (JV, 2003, p. XIV)); and terminological equivalents are called tulkojumi (translations) several times
(ibid., p. VI, XIII, XIV).
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equivalents, references to legal acts, definitions, and explanatory notes, which may be the reason why entries
have no specific labels.?> Many entries possess a nest structure with run-on items (multi-word terms associated
with the headword, legal idioms, etc.).

The specific bilingual legal dictionary, Latvijas Republikas Civillikuma terminu varnica (latvieSu-anglu / anglu-lat-
viesu) (Glossary of Terms of the Civil Law of the Republic of Latvia) (see also Karpinska, 2018, p. 82—-83), is intend-
ed as a study aid for Latvian students of law and social sciences. This edition, which was published in 2001 (CTV,
2001; approx. 900 headwords) by the Translation and Terminology Centre (now the State Language Centre) is
associated with several issues. No updated version of the glossary of the terms has been issued, although the
Law itself has undergone several amendments. During the conference Development Indicators of the Latvian
Terminology in the Context of Content and Technologies, which took place at the National Library of Latvia on
October 4, 2024, Arturs Krastins, Acting Head of the State Language Centre, noted that the translation of the
Civil Law is a text that is under continuous revision and elaboration to ensure improved translation quality and
to incorporate the new wordings of the Civil Law. This implies that the glossary does not include the updated
and accepted English equivalents of the Latvian terms, nor the terms used in the amended parts of the Law. For
instance, the Latvian text of the Civil Law features the term statdti (Section 417);?° the respective equivalent used
in the English translation is articles of association? — a term not included in the glossary.

The English equivalents provided in the glossary for the Latvian term biedriba are partnership and company
(CTV, 2001, p. 16). The glossary does not include the headwords “apvieniba” (union, association) and “sa-
biedriba” (society, company, public). However, the Latvian text of the Law and its English translation present
the following uses: personu apvienibas (Section 1407) — associations of persons; sabiedriba (Section 2262) —
partnership (this equivalent could be indirectly inferred based on the equivalent for multi-word terms, such
as sabiedribas biedrs — member of the partnership) (p. 49). In Section 1110, the term sabiedriba is used, with
its English equivalent — public; meanwhile the English equivalent for pelnas sabiedriba (Section 417) is profit
company, although the term company is not included in any of the suggested multi-word terms of the glossary.
Sub-clause 4 of Section 2262 features the Latvian term biedriba and its English equivalent association. These
instances indicate that the glossary would need substantial revision and updating by expanding the list of
headwords and respective collocations (multi-word terms).

Anglu-latviesu Eiropas Savienibas terminu vardnica (English-Latvian Dictionary of European Union Terms) was
published in 2004 (ALESTV, 2004; approx. 3000 terms). The necessity of the dictionary arose from Latvia’s
joining of the European Union in 2004. The Latvian index in the final part of the book ensures the bidirec-
tional function of the dictionary. A brief introduction is provided, which explains the microstructure of entries.
For instance, nests consisting of headwords, secondary items, and cross-references may be used; definitions
(labelled Def) and explanations (labelled Skaidrojums (explanation)) also include references to their sources.
For headwords, a comma separates synonyms (e.g., immunity — imunitdte, neaizskaramiba (ALESTV, 2004,
p. 95)), a semicolon separates terms with minor differences in their meanings (e.g., breach, case of irregularity,
infringement, trespass — pdrkdpums; pdrkdpsana (ibid., p. 33)), but several meanings are represented in the
form of a list; Arab numbers are used (e.g., convention — 1. konvencija; 2. konvents (ibid., p. 50)).

While imunitate and neaizskaramiba are two synonyms of the same term (the foreign word and its native
Latvian variant), we would argue that parkapums and pdrkdpsana are not terminological synonyms. In these
instances, the -ums form (“parkapums”) is typically preferred in terminological use.

Some entries may raise the issue of applicability when considered in the context of other lexicographic sourc-
es of legal terms. For instance, for the term assent procedure, one equivalent is provided: pozitiva atzinuma
proceddra (literally: procedure of a positive opinion)?® (ibid., p 25). However, IATE, the terminological database

There are, however, a few exceptions; for instance, the plural grammatical form is labelled with (Pl.) in German entries.
Source: https://likumi.lv/ta/id/225418-civillikums.
Source: https://likumi.lv/ta/en/en/id/225418-civil-law.

The same equivalent is also suggested in ALJTV, 2008, p. 63.
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that is currently the number one source of European Union (EU) terms for EU translators, suggests another
equivalent, piekrisanas procedira (consent procedure),?® thus making it the standard choice in the context of
translation of EU texts. However, when compared with the term consent procedure and its definition, which is
also included in the IATE entry and for which the Latvian equivalent is the same (piekrisanas proceddra),*® we
may point out the following considerations in favour of a specific Latvian term for assent procedure: first, the
definitions of consent procedure and assent procedure imply that the former is a more general concept, while
the latter is a specific arrangement; second, good terminological practice recommends assigning different
denominations (terms) to different concepts; third, the variants that are already available illustrate that it is pos-
sible to assign two different Latvian terms to two different English concepts; and fourth, the multi-word equiv-
alent pozitiva atzinuma proceduara, though consisting of three elements, still possesses appropriate qualities
for its use as a legal term. More importantly, this instance, which represents variations in the sources of legal
terms, is an illustration of those situations when cooperation between Latvian agencies engaged in terminolog-
ical work and EU translation services would be necessary to agree on one terminological equivalent that could
prevent inconsistent practice and confusion.

In 2006, Anglu-latviesu vardnica juridisko tekstu tulkotajiem (English-Latvian Dictionary for Translators of Legal
Terms) was published (VJTT, 2006; approx. 2000 headwords; compiled by Olgerts Eglitis). As the main function
of the edition is to serve translation needs, the information is provided in Latvian (except for some instances
where the metalanguage is English (Karpinska, 2018, p. 84)) and in line with an approach of including any
potentially useful information. Consequently, the microstructure of specific headwords may differ to a consid-
erable extent, compare:

language reservation — valodas atruna (VJTT, 2006, p. 34)
requisition — rekvizicija (ibid., p. 46)

reference — 1) atsauce (ja runa ir par atsaukSanos uz kadu publikaciju, standartu, dokumentu u. tml.); 2)
atsauksme (ja runa ir par kada darba vértéjosu raksturojumu [..]); 3) etalon-, bazes... (ja runa ir par at-
saukSanos uz kadu vienumu (bazes, pamata objektu, paradibu, procesu, pasibu utt.), péc kura tiek skaitits,
vértéts, norméts u. tml. ..., piem., reference value latviski ir etalonvértiba jeb bazes vértiba) (TK 1712.2001.
Iem. prot. Nr. 6/1024) (ibid., p. 45)

regulation — 1. reguléjums; 2. noteikums; 3. nolikums; 4. prieksraksts; 5. regula (EK tiesibu akts); (Satiks-
mes ministrijas parstavim atskirigs viedoklis; Satiksmes ministrijas dokumentos tiek lietots atveidojums
“noteikumi”). Satiksmes ministrijas viedoklis ir pilnigi pamatots, jo ari galvenos valsts tiesibu aktus angliski
runajosas valstis dévé par laws (likumi) un regulations (noteikumi). Diemzél lingvistiska érma regula lie-
tojums latvieSu valoda ir plasi nostipringjies, un tulkiem nakas to lietot. 6. noteikumi (ja runa ir par valsts
tiesibu aktu): Regulation No. 452 — Noteikumi Nr. 452. (ibid., p. 45)

The units (1-3) are marked in green (as explained in the introduction, this colour marks the terms confirmed
by the Terminology Commission) but only one of them also includes a reference to the decision of the Com-
mission. The microstructures also show many other inconsistencies. For instance, the English item (reference
value) in the explanatory part of unit (3) includes intratextual gloss (italics); a similar item in unit (Regulation
No. 452) has no specific marking. Unit (4) also includes a comment regarding the opinion expressed by the Min-
istry of Transport; the comment itself contains informal lexis (lingvistiskais érms (literally: linguistic freak)) and
a reference to tulki (interpreters; more likely, the term “tulkotajs” (translator) should have been used)). These
features compromise the quality of the dictionary, although this remains the only bilingual edition of legal ter-
minology with a clear emphasis on translation needs.

Source: https://iate.europa.eu/search/result/1728705716044/1.
Source: https://iate.europa.eu/search/result/1728705338461/1.
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Anglu-latviesu juridisko terminu vardnica (English-Latvian Dictionary of Legal Terms) (ALJTV, 2008; approx.
40 000 headwords and secondary headwords, compiled by Aldis Daugavvanags and Nadezda Klimovi¢a®)
was published in 2008 and is the largest printed lexicographic source of Latvian legal terms. The indicated tar-
get group and the structure of the edition suggest that it is intended as a monofunctional and monodirectional
dictionary for Latvian users. The headword or secondary headword is supplied with one or several equivalents;
the entries may include labels, collocations, and explanatory notes, and the dictionary also features numbered
senses (see further Karpinska, 2018, p. 84).

Though the number of entries is impressive, this dictionary is still far from providing an exhaustive collection of
legal terms. For instance, the term “trade secret”? cannot be found under the headword trade (ALJTV, 2008,
p. 455-456), nor the headword secret (ibid., p. 415).

Karpinska notes that the entries include explanatory equivalents and condensed encyclopaedic information
(Karpinska, 2018, p. 85); however, we would add that an essential shortcoming is the lack of respective labels,
which would separate these elements from terms.

To illustrate the issue, an entry (see (1)) and a subentry (see (2)) are included:

libelant 1. prasitajs; 2. persona, kas iesniegusi pieteikumu par konfiskaciju (saskanad ar likumu par partikas
produktiem un arstniecibas vieldm neievérosanu®) (ALJTV, 2008, p. 315)

mass-media libel “ paskvila, kas izplatita ar plassazinas lidzek|u starpniecibu (ibid., p. 315)

Both units include the descriptive equivalents persona, kas iesniegusi pieteikumu par konfiskaciju (literally:
the person who made the application for confiscation) and paskvila, kas izplatita ar plassazinas lidzeklu starp-
niecibu (literally: a libel distributed via the media). This is also indicated by their syntactic structure: according to
good terminological practice, terms are not typically formed by including subordinate clauses. Such elements
in a terminological resource can be useful for translators, as they suggest a possible solution. However, as
they are not labelled as being different from terms, confusion may arise, an issue which would compromise
the quality of any terminological dictionary. Moreover, descriptive equivalents may represent an intermediary
situation when a proper term has not yet been created (on-the-spot versions could be “konfiskaciju pieprasijust
persona” or “konfiskacijas pieprasitajs” (literally: the person requesting the confiscation) and “medijpaskvila”
(literally: media-libel), respectively).

We would also argue against Karpinska’s favourable evaluation that the microstructure of this dictionary is
uniform (Karpinska, 2018, p. 85) — consistency should imply the same approach to designing the lists of sev-
eral equivalents or senses, where the first item is typically the most frequently used and/or the most important
equivalent/sense.

To illustrate this issue, the following entry is included:

liability 1. pienakums; 2. atbildiba; 3. pl. saistibas, paradi vai naudas [finansu] saistibas; to incur ™ atbildét,
bt atbildigam (par ko) (ALJTV, 2008, p. 314)

Furthermore, the entry includes an extensive nest structure of various secondary headwords (multi-word
terms), collocations, and legal idioms associated with liability. However, the most confusing aspect of this entry
is the sequence of the primary equivalents. The first Latvian equivalent is piendkums (duty, responsibility, obli-
gation) but none of the further secondary items of the entry includes piendkums, which may provide sufficient
pragmatic evidence that the term is practically never used in the sense of ‘duty, responsibility’. The equivalents

Both compilers of the dictionary are lawyers; no linguists are indicated as members of the taskgroup.
For instance, see BLD, 20009, p. 1633-1634; ODL, 2003, 504.

It should be noted that the additional explanation saskana ar likumu par partikas produktiem un arstniecibas vieldm neievéro-
Sanu (literally: in accordance with the laws on foodstuffs and medical substances non-compliance) is provided in an awkward
Latvian syntax.
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provided for liability on the LNT portal®* also do not include “pienakums”. Consequently, the entry represents
shortcomings of the dictionary both as a source of reliable bilingual terminological information and as a us-
er-friendly edition that can prevent confusion of users of various competence levels.

The entries of this dictionary also highlight the importance of illustrative examples that can help the users iden-
tify and understand the application of the various equivalents of the same source-language term. For instance,
the term law is given the following Latvian equivalents: 1. tiesibas (rights; law); 2. likums (law as a primary legal
act); 3. visparigads tiesibas (general rights); 4. tiesas procedura (court procedure); and 5. justicija, juristi (justice;
lawyers) (ibid., p. 294). Though the equivalents are clearly different (we would, however, argue that some other
important equivalents are missing, for instance, “tiesibu norma”** (legal norm), which is listed within the entry’s
microstructure, and “tiesibu akti” or “tiesibu aktu kopums” (law as a the whole body of legal acts)), no examples
of how each of the equivalents would apply in a specific context are provided.

Furthermore, the entry also features misleading information; for instance, within the law — likuma robezas; li-
kuma ietvaros (ibid., 295) (instead, the locative “likuma” would be preferred) and working law — darba tiesibas
(labour rights); darba likumdosana (labour legislation) (ibid., 302). First, authoritative sources suggest that the
main English term is labour law (BLD, 2009, p. 952); second, in Latvian, likumdosana refers only to the legisla-
tive function of a parliament but in the specific item the ‘product’ or the legal acts are implied; thus, for instance,
“darba tiesibu akti” would be a more appropriate equivalent. As the entry also features the term labour law

(ALJTV, 2008, p. 299), the term working law is altogether irrelevant.

Multilingual dictionaries of legal terms

A major product of the work of the Terminology Commission, formed in 1919, was ZindGtniskds terminologijas
vardnica, the first Latvian dictionary of scientific terms, which was published in 1922 (ZTV, 1922). This trilingual
edition (Russian-German-Latvian) includes a small section devoted to legal terminology (105 entries). The crite-
ria for selection are unclear — while it may seem that the aim was to include specific terms (for instance, basic
terms like likums (law), noteikumi (regulations) or rights (tiesibas) were not included), the section still features a
number of primary legal lexis, for example: lieta (case, matter) (ibid., p. 4); mantojums (inheritance) and Iémums
(decision) (ibid., 5); paSums (property, estate); and spriedums (judgement, verdict) (ZTV, 1922, p. 6). However,
it also provides specific and useful terms; for instance, we see that the historical variant of the modern Latvian
legal and business term valdijums (possession) was walneeziba. This word was already included in the general
1872 Russian-Latvian-German dictionary, though with a different meaning and in its derived form with a prefix
(aomunucmpayus — pahrwalneeziba®* — Administration) (KLVV, 1872, p. 1).

The second part of the 19" century and first decades of the 20" century was a period when the search for the
most optimal forms of words and their respective meanings, based on conflicting views of the people involved
in the process, resulted in several parallel lexical forms and/or variants. Forms and variants of specialised lexis
were also unstable and in many cases underwent multiple stages of change where the next form or variant
did not easily replace the former ones: for walneeziba one more meaning® was suggested in the 1878 dic-
tionary of foreign words, where it is indicated as a synonym of godiba and augftiba (majesty), but a use in the
same period suggests that the word walneeziba was also interpreted as being close to the modern meaning
of ‘possession’: mahju turretaji wehl arweenu fawas mahjas faweem rekruhfchu wezzumd ftahwedameem
dehleem tamdeh| us winnu wahrdeem nodohd, [..] kurpretti winni pafchi wehl ka ar weenu mahju waldneezibd
[..] pPAaleek (literally: householders still transfer their houses to their sons who are at the age of being recruit-
ed, but they retain possession of the houses themselves) (KGZ, 1873, No. 3, p. 13). The circulation of several

See https://termini.gov.lv/atrast/liability.
See to create new law — radit jaunu tiesibu normu (ALJTV, 2008, p. 295).
In modern Latvian: parvaldiba (management in the meaning of ‘implementing the managerial, administrative function’).

The word was also a grammatical term: waldijums jeb rek3zija ir tahds wahrdu fakopojums, kurd weens wahrds ftahw atkaré no
otra (literally: government or recension is a set of words in which one word stands in dependence on another) (Stérste, 1880, 2);
in modern Latvian grammar: parvaldijums jeb rekcija (government or rection) (LVG, 2013, 625).
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lexical variants caused confusion, which might be a reason why the creators of the 1922 dictionary of scientific
terms did not prefer the modern Latvian form valdijums which was used not later than in 1880s: par magafinas
waldijumu (literally: for the possession of the device) (MV, No. 47, p. 370) muilchu, kura tagad winnu kopejs
waldijums (literally: the estate which is their joint property) (MV, 1898, No. 43, p. 3).

The most important collection of legal terms in the 1920s and 1930s was Civiltiesibu terminologijas vardnica
(Dictionary of Civil Law Terminology) (CTV, 1937; nearly 1200 headwords), a multilingual dictionary that listed
Latvian civil rights terms, the respective Latin terms, and also the German and Russian equivalents to the extent
practicable by Aleksandrs Bumanis, author of the dictionary, thus providing an insight into the potential impact
of borrowing from these main donor languages (see also Liepina & Mozere, 2017). A frequently used structur-
al element of the dictionary was cross-references, for instance, aiznéméjs sk. aizdevuma némeéjs and bdve,
parkaru sk. parkaru baves tiesiba (CTV, 1937, 13). For the unit alimenti (alimony, child support) a cross-reference
to uzturs (maintenance, alimony, means of support) was included.3®

Some units may be illustrations of attempts to suggest Latvian lexis for typical international words — see, for
instance: commendation, mandatum tua gratia — Empfehung — pexomenoayus — ieteikums (recommendation)
(ibid., 26). In modern Latvian legalese, the international word rekomenddcija and its native Latvian homosem-
ic word® jeteikums still compete in both daily and specialised contexts (as a type of legal document); some
uses include Rekomenddcija par sakariem ar Ukrainu*® (1995) (Recommendation on relations with Ukraine);
Rekomendadcijas “Drosai un veselibai nekaitigai modern tehnologiju lietosanai bérniem™ (2022) (Recommen-
dations for the safe and healthy use of modern technologies for children); Valsts prezidenta ieteikums*? (1993)
(Recommendation of the President of Latvia); Komisijas 2022. gada 8. decembra leteikums (ES) 2022/2510,
ar ko izveido Eiropas satvaru konceptudli drosu kimikaliju un materialu novértésanai*®* (Commission Recom-
mendation (EU) 2022/2510 of 8 December 2022 establishing a European assessment framework for ‘safe and
sustainable by design’ chemicals and materials).

From the critical perspective, the collection featured several peculiar — from the point of a specialised lexico-
graphic source of legal terminology — units; for example, bailes (fear) (CTV, 1937, p. 1), biSkopibas servitiits
(beekeeping servitude), and baznica (church) (ibid., p. 12), celotdjs (traveller) (ibid., p. 13), gadijums (instance,
occasion), and gads (year) (ibid., p. 19). However, the most considerable functional shortcoming was the lack of
an index,* which limits productive use of this dictionary as a multilingual edition.

In 1942, Juridiskds terminologijas vardnica (Dictionary of Legal Terminology) (JTV, 1942), the first unabridged
dictionary of law terms, was published. It consists of a Latvian-German-Russian part and a German-Latvian part,
thus marking an unbalanced macrostructure (Karpinska, 2018, p. 75). No introduction is provided to explain
the objectives, target audience, and principles applied in the production of the edition.*® Similarly, no index is
included, though improved functionality is afforded by its bidirectional structure. The trilingual structure of the

Interestingly, the word “uzturlidzekli” (it is now a terminological equivalent for “alimenti”) was available since not later than 1920s
and was typically a synonym of “uzturs” (food, nutrients). In modern Latvian “uzturlidzekli” is only used as a term in the meaning
‘alimony’.

Homoséma (homosemic word) is a native-language word of identical meaning when compared to a foreign word (in many cases
these are international words) (for further details on the suggestion to use this term see Grisle, 2005 [1998].

Source: https://likumi.lv/ta/id/209567-rekomendacija-par-sakariem-ar-ukrainu.

Source: website of the Ministry of Health of the Republic of Latvia; https://www.ym.gov.lv/Iv/media/10445/download (accessed 22
September 2024).

Source: https://likumi.lv/ta/id/272696-valsts-prezidenta-ieteikums.
Source: https://eur-lex.europa.eu/legal-content/LV/TXT/HTML/?uri=CELEX:32022H2510 (accessed 22 September 2024).

It should be noted that the completeness of an index is as important as its inclusion; shortcomings may even be observed in
editions devoted to lexicographic theory and practice. For instance, the index entry “macrostructure” in Tradition and Innovation
in Modern English Dictionaries by Henri Béjoint (1994) includes only two references to the use of the entry in the text: macrostruc-
ture 11, 13 (p. 273); however, other references would also be needed, e.g. to pages 37 and 38.

For details about the importance of introductions of bilingual dictionaries, see Svike, 2012.
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dictionary may be attributed to the political and historical context — the edition was prepared during both the
Soviet and Nazi occupations (see further Stekerhofa, 2016, 188).

Though the collection of terms was representative and inclusive, some units may again be regarded irrelevant;
for example: ambulance (ambulance), analogs (lidzigs) (analogue, similar) (JTV, 1942, p. 12), apgaismiga (en-
lightenment) (ibid., 14), bataljons (battalion) (ibid., p. 25), chronika (chronicle) (ibid., p. 32), darbnica (workshop)
(ibid., 35), and ieZogojums (fence) (ibid., p. 58).

In 2004, the trilingual dictionary Krievu-latviesu-lietuviesu jdrniecibas juridisko terminu vardnica (Russian-Lat-
vian-Lithuanian Dictionary of Maritime Legal Terms) was published (JJTV, 2004). Although the metalanguage
of the edition is Latvian, the introduction by Jonas Bergholcs, author of the dictionary, is in Russian only. The
indicated target audience of the edition — seamen, students, and academics engaged in the discourse on
maritime trade, international public, and maritime law. The author notes that the edition also includes terms
of associated areas, for example: economics, technology, philosophy, state and criminal law, etc. (JJTV, 2004,
p. 3). The number of headwords is not indicated. An index of Latvian terms is provided. As the dictionary was
structured according to the Russian alphabet, the functionality of the edition would be improved by also includ-
ing an index of Lithuanian terms.

For each Russian headword, typically one Latvian and one Lithuanian equivalent are provided; several mul-
ti-word terms are also included in the microstructure of the headword. This simple structure ensures clarity and
functionality.

However, some potential issues may arise for users who consult those entries for which several equivalents
are provided. For instance, the Russian term 6ezoeticmaue includes three Latvian equivalents: bezdarbigums,
bezdarbiba, and pasivitate (ibid., p. 21). The Latvian database likumi.lv does not feature any use of the word
bezdarbigums (inactivity), as this is not a legal term. The word pasivitate (passivity, passive behaviour) is includ-
ed in several regulations of the Cabinet of Ministers of the Republic of Latvia; however, its conceptual meaning
differs from that of the legal term bezdarbiba (omission).

Legal terms are also covered in Krimindlistikas un operativds darbibas latviesu, anglu, vacu un krievu termi-
nologijas skaidrojosa vardnica (Explanatory Dictionary of Latvian, English, German, and Russian Terminology in
Criminalistics and Investigative Operations), which was published in 2007 (KODV, 2007; approx. 2,000 terms,
edited by a group of authors). The dictionary represents a valuable contribution — the authors have provid-
ed concise and precise explanations and other elements that ensure diverse functionality and increased us-
er-friendliness, for instance, multilingual equivalents, cross-references, and indices in all four languages, thus
effectively making the volume four-directional. The entries are not organised in the form of nests; instead, they
consist only of separate headwords. Sometimes, headwords include etymological references (e.g., compe-
tence (lat. compete — ‘atbilstu, deru, censos sasniegt’) (KODV, 2007, p. 127).

The authors note that the entries include both terms and professional jargon (these lexical items may also be
Latvian headwords) used by people engaged in investigative institutions and operations (KODV, 2007, p. 4-5);
the use covers not only conversations but also correspondence of official agencies. Another emphasis is the
inclusion of up-to-date terms and concepts. Jargon is marked by using quotation marks (e.g., “chicken food”
(ibid., p. 58), “figurants” (ibid., p. 77), and pasbopxa (ibid., p. 115).

The first Latvian specialised lexicographic resources of legal terms were produced in the early
20" century. Although the quantitative availability of Latvian explanatory and bilingual and
multilingual dictionaries of legal terms is acceptable, the quality of these terminological re-
sources with regard to their lexicographic features and the needs of potential users is, in most cases, compro-
mised by macro- and microstructural inconsistencies and other shortcomings. Another important issue is the lim-
ited number of included terms — most of the editions may be regarded as small-sized compilations of legal terms.

Lexicographic resources of terms should possess genuinely terminological features; in other words, they should
primarily be authoritative collections of terms, and any other contextual, historical, or user-related data should
be assigned adequate labels of secondary-level information. The relevance of additional information — for
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instance, encyclopaedic information — should be evaluated, and a consistent approach should be taken to the
inclusion of information in order to prevent unstructured data being randomly provided for some entries, thus
compromising the credibility of the lexicographic resource.

Selection of terms is also an important aspect of the quality of specialised collections of legal terms, ensured
by including only those terms associated with legal discourse.

The Latvian dictionaries of legal terms typically do not embody an awareness of the needs of a general user
who may not be sufficiently competent to independently discriminate between various types of equivalents
included in dictionary entries. User-friendliness would require more detailed labels, for instance, of parallelisms
(lexical (identical) synonyms, variants, and paronyms) and, most importantly, clear separation of terminological
equivalents from explanatory equivalents for which appropriate terminological variants are not yet created.
Currently, most printed (and online) lexicographic resources of legal terms may cause substantial levels of
confusion and lead to gross translation mistakes. Generally, terminological resources should include as few
variants and synonyms as possible, to avoid confusion and misleading details.

When elaborated editions are published, they typically provide no specific information about the essence of
the updates, and no examples of newly added terms are provided. Online terminological resources could also
include specific sections for newly added or updated terms.

The text-processing aids that can be used for designing indices have become more convenient and less time
consuming, implying additional incentives to include these productive parts in every specialised printed ter-
minological resource. A limitation has been, and may remain, related to commercial considerations — indices
increase the volume of printed editions and so make them less financially feasible.

To improve the quality of terminological resources, surveys of existing and potential users conducted on a
regular basis could provide valuable insights into their shortcoming and inconsistencies.

Consulting previous editions may give rise to quality benefits; a comparative approach might prevent repro-
duction and multiplication of mistakes and inconsistencies, or the coining of new or elaborated lexical items or
syntactic constructions for which more adequate variants are already available.

Another ‘remedy’ could be the selection of an optimal task group of people engaged in the production of
printed or online terminological resources; in the area of law, this would ideally include competent lawyers,
terminologists, and lexicographers. However, until now this has been a rare practice in Latvia.

Regarding those terms that are used both in national legal discourse and legal texts produced by the EU agen-
cies, improved and consistent cooperation, including addressing inconsistencies in the presentation of termi-
nological equivalents in national and EU-level terminological resources, remains an objective to be attained.

These insights are relevant in further discussion of legal discourse and reliability and user-friendliness of lex-
icographic sources, including in detailed consideration of these aspects in the context of online databases of
legal terms.
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LatviSki specialieji spausdinti teisés terminy leksikografiniai Saltiniai: istoriné, termi-

nologiné ir vartotojo patogumo perspektyvos
Nors pirmieji deSimties ir daugiau puslapiy latviski specialieji spausdinti tekstai — vokieciy-latviy kalby verti-
mai — buvo parengti XVIIl a., o pirmieji dideli teisiniai vertimai pasirodé XIX a. pradzioje, pirmieji terminologiniai
bandymai, taigi ir pirmieji (galimy) teisiniy terminy rinkiniai, priskiriami XIX a. antrajai pusei. Pirmieji latviski
specialieji teisés terminy leksikografiniai $altiniai parengti XX a. pradzioje. Sio straipsnio tikslas — pateikti latvis-
ky specialiyjy spausdinty teisiniy terminy leksikografiniy Saltiniy istorine analitine apzvalga, ypatingg démes;j
skiriant ju nuoseklumo ir kokybés aspektams, atsizvelgiant j terminologines ir leksikografines savybes ir poten-
cialiy vartotojy poreikiy tenkinima. Siekiant Sio tyrimo tikslo, straipsnyje, taikant kokybinio tyrimo metodus, pa-
teikiama lyginamoji ir gretinamoji analizé apie pagrindiniy latvisky specialiyjy spausdinty teisés terminy zodyny
makrostruktdrinius ir mikrostrukttrinius bruozus. Tyrimui atrinkti leksikografiniai leidiniai apima astuoniolika
dvikalbiy arba daugiakalbiy teisés terminy zodyny ir zodynéliy. Siy terminologiniy istekliy kokybe, atsizvelgiant
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iju leksikografines ypatybes ir potencialiy vartotojy poreikius, daugeliu atvejy blogina makro- ir mikrostrukturi-
niai neatitikimai ir kiti trukumai. Kita svarbi problema yra ribotas terminy kiekis, kadangi dauguma leidiniy buvo
nedidelés apimties teisés terminy rinkiniai.
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